
              

qqʷ̫llqqʷ̫eellmm    IIII  
  

  

 
 

 

More Beginning Songs 

in the Kalispel Language 



Kalispel Song Book II  2 of 17 

TTaabbllee  ooff  CCoonntteennttss  

                qqʷ̫llqqʷ̫eellmm    IIII  
 

                  . 
Rock a bye baby. 

3 

                 . 
Twinkle, Twinkle, Little Star. 

4 

     ʔ                 . 

Raccoon Picking Berries. 
5 

                    . 

Baa, Baa, Black Sheep. 
6 

                        . 
The bear went over the mountain. 

7 

                         ? 
Who is wearing red? 

8 

         ʔ               ʔ?  
What is the weather like today? 

9 

         ʔ    ? 
Are you sleeping? 

10 

                     . 

You are my sunshine. 
11 

                  . 

(Let's go to the woods) 
12 

         . 

(Come all ye Faithful) 
13 

              . 

(Silent Night) 
14 

                      ʔ? 

(Did you ever see a raccoon?) 
15 

ʔ              .  

(The more we get together) 
16 

qe es lemti. 

We are grateful. 
17 
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/,grgr ßrkqrk ŀm ʬrç.  
(Rock-a-bye Baby) 

 
 

 

grgr ßrkqrk ŀm ʬrçῡ,. Rock a bye baby..... 

cq şë q ŀ _. on the tree top. 

  

ŀsc lc r... When the wind blows... 

ck w_rr ŀs k ʬm. the cradle will rock. 

  

c _ øn ŀs ajajşkcῡ. When the bough breaks.... 

ck gn ŀs k ʬm. the cradle will fall. 

  

ŀs r _l ʬmr r iʬllslrq....  And momma will catch youῡ. 

ŀs kʬm s cqwßʋ. cradle and all. 
 

 

repeat
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2.g giʬ ŀs iʬiʬsq.   
(Twinkle, Twinkle Little Star) 

    

 

g g ʬ*g g ʬ ŀs iʬiʬsq. Twinkle, twinkle little star. 

ċl cq ʬŀnß kg vʬ_ iʬ qrc. How I wonder what you are? 

  

ŀs r q øjgvʬ s nwist.... Up above the world so 

high... 

c çw g g ʬ qċ k_q r. Like a diamond in the sky. 

  

g g ʬ*g g ʬ ŀs iʬiʬsq Twinkle, twinkle little star. 

ċl cq ʬŀnß kg vʬ_ iʬ qrc. How I wonder what you are. 
 

 

repeat 
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1,kføwcʋcq ʬjç g 

r q ş_ 

(Raccoon Picking Berries)  
 

 

kføwcʋ*cq ʬjç g r q ş_. Raccoon is picking huckleberries. 

 

qċŀ ʬ_ s cq lr ʬskq. She puts them in her basket. 

 

ʬŀvʬøwkgq ŀs agrvʬq.... She takes them to her house.... 

 

,,,,şcs l ç iʬgq.... ....and there she washes them in 

water.... 

 

,,,,ʬ şc s kgŀ g vʬs ʬ. ....because she is very clean. 

 

l ʬsʋ, ʋcqçj*ċcʋŀçq, mus, cil. One, two, three, four, five. 

 

c* c* c*l ç iʬgq. Wash, wash, wash, washes them in 

water. 

 

es ʋëŀgq ŀs q ş_ r kføwcʋ. Raccoon eats the huckleberries. 

 

s c* c* c*l ç iʬgq. And wash, wash, wash, washes them 

in water. 
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4.@__*̀ __* ʬ_w kmrñ. 
(Baa Baa Black Sheep) 

    

 

@__*̀ __* ʬ_w kmrñ 

f_ iʬ cp spum? 

Baa, Baa, Black Sheep 

have you any wool? 

ʋc*slçʋċcʋŀçq c ʬc r. Yes sir, yes sir, three bags full. 

 

l ʬsʋ ʬ gjkëvʬk.... 

l ʬsʋ ʬ qkʋem. 

 

One for the chief.... 

one for the dame. 

l ʬsʋ ʬ rr gr..... 

ŀs jʋc s gʋ. 

One for the little boy..... 

who lives down here. 

  

@__*̀ __* ʬ_w kmrñ 

f_ iʬ cn qnsk= 

Baa, Baa, Black Sheep 

have you any wool? 

ʋc*slçʋċcʋŀçq c ʬc r. Yes sir, yes sir, three bags full. 

 

 

repeat 
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5. lŀßkoc ʬasqgċl cqkñ ʬ 
(The Bear Went Over the Mountain) 

 
 

lŀßkoc ʬasqgċl cqkñ ʬ. The bear walked over the mountain. 

lŀßkoc ʬasqgċl cqkñ ʬ. The bear walked over the mountain. 

lŀßkoc ʬasqgċl cqkñ ʬ..... The bear walked over the mountain... 

...,,oq ugċkq vʬ_ qrc. ....to see what he could see. 

  

g ċkg ŀs oq ugċkq.... And all that he could see... 

g ċkg ŀs oq ugċkq.... And all that he could see.... 

ŀs r jgfëċl cqkñ ʬ. was the other side of the mountain. 

ŀs r jgfëċl cqkñʬ. the other side of the mountain. 

ŀs r jgfëċl cqkñ ʬ.... the other side of the mountain.... 

,,,,g ċkg şc ŀs uëċgq. ....was all that he could see. 

 

 

repeat 
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6. suç ŀs cq alskr g r iʬgj? 
(Who is wearing red?) 

 
 

 

sweŀs cq alskr g r iʬgj= Who is wearing red? 

sweŀs cq alskr g r iʬgj? Who is wearing red? 

ck oʬm aslrc cq kgqrçvʬ... Please tell me if you can.... 

sweŀs cq alskr g r iʬgj? Who is wearing red? 

  

 Qsqßlŀs cq alskr g r iʬgj.  Susan is wearing red. 

 Ssqßlŀs cq alskr g r iʬgj. Susan is wearing red. 

şc ŀs q c q ŀsql_aŀ çyts. Rf_rῒq rfc amjmp md fcpshirt . 

Qsqßlŀs cq alskr g r iʬgj. Susan is wearing red. 

  

swe ŀs cq alskr g r oʬ_w? Who is wearing blue? 

sweŀs cq alskr g r oʬ_w? Who is wearing blue? 

ck oʬm aslrc cq kgqrçvʬ.... Please tell me if you can.... 

sweŀs cq alskr g r oʬ_w? Who is wearing blue? 

  

 Nj_qëŀs cq alskr g r oʬ_w. Francis is wearing blue. 

 Nj_qëŀs cq alskr g r oʬ_w. Francis is wearing blue. 

şc ŀs q c q ŀsqlmŀøps ..... Rf_rῒq rfc amjmp md fgqpants.... 

Nj_që ŀs cq alskr g r oʬ_w. Francis is wearing blue. 

 

 

(sung to the farmer in the dell) 
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7.  qrc ŀs qʋ_a løvʬ wcrŀ ʬßʋ?  
(What is the weather like today?) 

 
 

qrc ŀs qʋ_a løvʬ wcrŀ ʬßʋ ?  

wcrŀ ʬßʋ ? wcrŀ ʬßʋ ? (refrain) 

Uf_rῒq rfc uc_rfcp jgic rmb_w= 

Today?  Today? 

qrc ŀs qʋ_a løvʬ wcrŀ ʬßʋ ? 

wcrŀ ʬßʋg ċrgk. 

Uf_rῒq rfc uc_rfcp jgic

today?  Rmb_w grῒq ajmsbw, 

(refrain)  

qrc ŀs qʋ_a løvʬ wcrŀ ʬßʋ? 

wcrŀʬßʋcqgnçwqg. 

Uf_rῒq rfc uc_rfcp jgic

today? Rmb_w grῒq p_glw, 

(refrain)  

qrc ŀs qʋ_a løvʬ wcrŀ ʬßʋ? 

wcrŀ ʬßʋcq lç rg. 

Uf_rῒq rfc uc_rfcp jgic

today?  Rmb_w grῒq uglbw, 

(refrain)  

qrc ŀs qʋ_a løvʬ wcrŀ ʬßʋ? 

wcrŀ ʬßʋcq k ʬnkg. 

Uf_rῒq rfc uc_rfcp jgic

today?  Rmb_w grῒq qlmugle, 

(refrain)  

qrc ŀs qʋ_a løvʬ wcrŀ ʬßʋ? 

wcrŀ ʬßʋg iʬiʬ g. 

Uf_rῒq rfc uc_rfcp jgic

today?  Rmb_w grῒq qsllw, 

(refrain)  

qrc ŀs qʋ_a løvʬ wcrŀ ʬßʋ? 

wcrŀ ʬßʋ es hmpmi. 

Uf_rῒq rfc uc_rher like 

today?  Rmb_w grῒq dmeew, 

(refrain)  

qrc ŀs qʋ_a løvʬ wcrŀ ʬßʋ ? 

wcrŀ ʬßʋnsr şc. 

Uf_rῒq rfc uc_rfcp jgic

today?  Rmb_w grῒq hsqr pgefr, 

 

(sung to London Bridge)
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6, f_ iʬ cqʋërşg? 
(Are you sleeping?) 

 
 

 

f_ iʬ cqʋërşg? Are you sleeping? 

f_ iʬ cqʋërşg? Are you sleeping? 

qëlacʋċml! Brother John! (male speaking) 

qëlacʋċml! Brother John! (male speaking) 

 

jsjëujş g iʬciʬqr. Morning bells are ringing. 

jsjëujş g iʬciʬqr. Morning bells are ringing. 

liw, liw, liw.  Ding, Ding, Dong. 

liw, liw, liw.  Ding, Ding, Dong. 

  

f_ iʬ cqʋërşg? Are you sleeping? 

f_ iʬ cqʋërşg? Are you sleeping? 

kcqr ċml! Father John! (female speaking) 

kcqr ċml! Father John! (female speaking) 

 

jsjëujş g iʬciʬqr. Morning bells are ringing. 

jsjëujş g iʬciʬqr. Morning bells are ringing. 

liw, liw, liw.  Ding, Ding, Dong. 

liw, liw, liw.  Ding, Ding, Dong. 
 

repeat 
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7,_luë ŀs iʬ g qiʬiʬ g 
(You are my sunshine) 

 
 

_luë ŀs iʬ g qiʬiʬ g.... You are my sunshine.... 

.... g ċkgş ŀs iʬ g qiʬiʬ g. ....my only sunshine. 

  

oʬm ʬs qrvʬ ċg oq lngwçjqg.... You make me happy....  

,,,,c g ċrmq rk. ....when skies are gray. 

  

r_ ocq kgqrçvʬ s..... Wmsῒjj lctcp ilmu bc_p,,,, 

,,,,ŀs iʬ gl kclċ. ....how much I love you. 

  

vʬøkg r_ oʬm oq iʬcŀrvʬ ŀs g

qiʬiʬ g. 

Njc_qc bmlῒr r_ic kw qslqfglc

away. 

  

_luë ŀs iʬ g qiʬiʬ g.... You are my sunshine.... 

,,,,g ċkgş ŀs iʬ g qiʬiʬ g. ....my only sunshine. 

  

oʬm ʬs qrvʬ ċg oq lngwçjqg.... You make me happy....  

,,,,c g ċrmq rk. ....when skies are gray. 

  

r_ ocq kgqrçvʬ s..... Wmsῒjj lctcp ilmu bc_p,,,, 

,,,,ŀs iʬ gl kclċ. ....how much I love you. 

  

vʬøkg r_ oʬm oq iʬcŀrvʬ ŀs g

qiʬiʬ g. 

Njc_qc bmlῒr r_ic kw qslqfglc

away. 
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10. qc oq vʬøwg iʬc 
&Ucῒpc emgle rm rfc ummbq' 

 
 

oc oq vʬøwg iʬc,oc oq vʬøwg

iʬc,oc oq vʬøwg iʬc. 

Ucῒpc emgle rm rfc ummbq, Ucῒpc emgle rm rfc

ummbq, Ucῒpc emgle rm rfc ummbq, 

qrc ŀg ag? What is over there? 

qrc ŀg ag? What is over there? 

oc ugċk r q k_. We saw a cow. 

oc ugċk r q k_. We saw a cow. 

oc ugċk r q k_. We saw a cow. 

şc ŀg ag! Rf_rῒq uf_rῒq mtcp rfcpc 

şc ŀg ag! Rf_rῒq uf_rῒq mtcp rfcpc 

oc oq vʬøwg iʬc,oc oq vʬøwg

iʬc.  qe oq vʬøwg iʬc. 

Ucῒpc emgle rm rfc ummbq, Ucῒpc emgle rm rfc

ummbq, Ucῒpc emgle rm rfc ummbq, 

qrc ŀg ag? What is over there? 

qrc ŀg ag? What is over there? 

oc ugċk r l gʋcn. We saw a wolf. 

oc ugċk r l gʋcn. We saw a wolf. 

oc ugċk r lgʋcn. We saw a wolf. 

şc ŀg ag! Rf_rῒq uf_rῒq mtcp rfcpc 

şc ŀg ag! Rf_rῒq uf_rῒq mtcp rfcpc 

oc oq vʬøwg iʬc,oc oq vʬøwg

iʬc,oc oq vʬøwg iʬc. 

Ucῒpc emgle rm rfc ummbq, Ucῒpc emgle rm rfc

ummbq, Ucῒpc emgle rm rfc ummds. 

qrc ŀg ag? What is over there? 

qrc ŀg ag? What is over there? 

oc ugċk r lŀßkoc. We saw a blackbear. 

oc ugċk r lŀßkoc. We saw a blackbear. 

oc ugċk r lŀßkoc. We saw a blackbear. 

şc ŀg ag! Rf_rῒq uf_rῒq mtcp rfcpc 

şc ŀg ag! Tharῒq uf_rῒq mtcp rfcpc 

 

(sung to the bear went over the mountain) 
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//,au_këqrug 
(Come all ye faithful) 

 
 

au_këqrug*ċl lkgaëlkm. Come quickly all of you I am interpreting. 

jçkrug,,,lngwçjqug. All of you be thankful, be joyful. 

au_këqrug....  

au_këqrug,,,,ŀs `crjcfk. 

Come quickly, 

Come quickly, all of you to Bethlehem. 

ʋßa lrg ʬs iʬrslrʋgjkëvʬk. Look at him, born in the big Chief. 

---------------CHORUS------------- 

au_këqrug* ʬgq ßulrg,  

au_këqrug* ʬgq ßulrg, 

au_këqrug* ʬgq ßulrg. 

.... qe ʋgjkëvʬk. 

 

----------------CHORUS---------------- 

All of you come quickly, go pray to him. 

All of you come quickly, go pray to him. 

All of you come quickly, go pray to him. 

.....our Chief. 

 

slçvʬ ʬ lasrl. It is the true God.  

r lugqr cq avʬøwg, From on high he is coming, 

s qga ʬs r n n_ r q g këş. and then he was born of the wise Virgin. 

slçvʬ oc jʋcu*oc ugċrk qoʬqcʋs. It is true our Father we saw his Son. 

 

---------------CHORUS------------- 

 

 

---------------CHORUS------------- 

 

cq s ʬ qsnøjcvʬ.... He lies down in the hay... 

,,,,ŀs vʬgvʬcwøŀ agrvʬq. ..... in the animals house. 

s qsuçr wmʋngwç r* ʬcwŀkgqrş 

ʬ ocʋnple. 

Whomever is able, do your best for us. 

ʋc çw roc q _ r qsuçr s r_ oq

kçlċgq. 

Like our friend..who is not going to love 

him? 

---------------CHORUS------------- ---------------CHORUS------------- 
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/0, okockr qiʬiʬca 
(Silent Night) 

 
 

okockr qiʬiʬca,,,,n n_ r qiʬiʬca. Silent night.....wise night. 

Betlehm es ʋërşg. Bethlehem is sleeping. 

qrc ŀs g cvʬ? What is the bright light? 

ŀs qċq_ kq k_jg s qsqçn. It is right next to Mary and Joseph. 

şc ŀsʋ_lş ŀs cnŀ oʬcjk.  That is the angel who has the song. 

oʬcjk r lugqr s cst. The song from above is good. 

oʬcjk r lugqr s cqr. The song from above is good. 

  

okockr qiʬiʬca,,,,n n_ r qiʬiʬca. Silent night.....wise night. 

ċş qoß cʋs uëċgq ŀsʋg cvʬ. the shepherd saw the bright light. 

qçulcʋ t ʋ_jcwjøw_ lagl. He heard the alleluia very loud. 

şc ŀsʋ_lş ŀs cnŀ oʬcjk. That is the angel who has the song. 

gl vʬjvʬjqasrl ʬs. My savior is born. 

gl vʬjvʬjqasrl ʬs. My savior is born. 

  

okockr qiʬiʬca,,,,n n_ r qiʬiʬca. Silent night.....wise night. 

qoʬqcʋq ʬ lasrl. Son of God. 

s qrc ŀs g cvʬ? And what is the bright light? 

q k_ qlʋëŀlrgq s cq s ʬ, Gl _ amuῒq k_lecp fc gq jwgle* 

s r şc s g g cqkëj ʬ. and from there it is dark all over. 

şc l@crjcfk ʬs. There in Bethlehem He is born. 

şc l@crjcfk ʬs. There in Bethlehem He is born. 
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13. ha işciʬugċk r mføwcʋ? 

(Did you ever see a raccoon?) 

 
 

f_ gşc iʬ ugċk r kføwcʋ ? Did you ever see a raccoon?... 

,,,,r kføwcʋ,,,,r kføwcʋ ? .... a raccoon .... a raccoon? 

  

f_ gşç iʬ ugċk r kføwcʋ ? Did you ever see a raccoon? 

vʬsw wc rʋc s wcʋe... Go this way and that. 

,,,s wcʋe u ye tʋe! ....and that way and this way! 

... u ye tʋc s wcʋe! ....and this way and that way! 

f_ gşç iʬ ugċk r kføwcʋ ? Did you ever see a raccoon? 

vʬsw wc rʋc s wcʋe! Go this way and that! 

  

  

f_ gşç iʬ ugċk r qrçw cʋ ? Did you ever see a skunk? 

r qrcw cʋ,,,,r qrçw cʋ ? .... a skunk .... a skunk? 

  

f_ gşç iʬ ugċk rqrçw cʋ ? Did you ever see a skunk? 

vʬsw wc rʋc s wcʋe... Go this way and that. 

,,,,s wcʋe u ye tʋe! ....and that way and this way! 

... u ye tʋc s wcʋe! ....and this way and that way! 

f_ gşç iʬ ugċk r qrçw cʋ ? Did you ever see a skunk? 

vʬsw wc rʋc s wcʋe! Go this way and that! 

 

&qsle rm ῗF_tc wms ctcp qccl _ j_qqgc='
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14. ʋ_ j oc ċalucvʬ.  
(The more we get together) 

 
 

ʋ_ j oc ċalucvʬ.... The more we get together....  

,,,,oc ċalucvʬ 

,,,,oc ċalucvʬ. 

..... together. 

..... together. 

ʋ_ j oc ċalucvʬ.... The more we get together.... 

,,,,ck r agʋoc lngwçjq. ,,,, rfc f_nngcp ucῒjj `c, 

 

rk_ ŀs _ q _ rcvʬ g

q _ r.... 

Cause your friend is my 

friend.... 

,,,,,s g q _ rcvʬ _ q _ r. .... and my friend is your 

friend. 

ʋ_ j oc ċalucvʬ.... The more we get together.... 

,,,,ck r agʋoc lngwçjq. ,,,, rfc f_nngcp ucῒjj `c 

 

repeat 

&qsle rm ῗF_tc wms ctcp qccl _ j_qqgc='
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/3,oc cq jçkrg 
(We are grateful) 

 
 

Akñrol... Creator... 

...qe es lçkrg ʬ wcrŀ ʬßʋ. ...we are thankful for today. 

jckjkrş ʬ... Thanks for,  

qe xʬgŀr oc lvʬjvʬgjrl,,, giving us life... 

,,,wcrŀ ʬßʋ ! ...today! 

,,,wcrŀ ʬßʋ ! ...today! 

,,,wcrŀ ʬßʋ ! ...today! 

  

s ŀs oc cŀʋsċruçvʬ. And for seeing each other again. 

oc cq qsjrøkşg.... We are asking.... 

oc cq qsjrøkşg.... We are asking.... 

oc cq qsjrøkşg. We are asking. 

  

qe xʬgŀr* Give us,  

qe nyoʋngwñ rl, our strength, 

s ŀs oc cq çqr, and our goodness. 

s ŀs oc cq çqr, and our goodness, 

s ŀs oc cq çqr. and our goodness. 

  

Akñrol... Creator... 

,,,oc cq jçkrg ʬ wcrŀ ʬßʋ. ...we are thankful for today. 

 

 


